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Нганасанский язык, вместе с тундровым энецким, северным селькупским и ма-
торским, занимает место в ряду самодийских идиомов, изучение которых невоз-
можно представить без вклада Евгения Арнольдовича Хелимского. Ему принадле-
жат первое практически полное описание нганасанской фонологии и морфоноло-
гии, значительные дополнения к морфологии и словарные материалы более чем 
на 6000 входов. О его интересе к исторической фонетике самодийских языков не 
нужно специально напоминать. Одним из последних, к сожалению, достижений 
в его жизни стал пересмотр прасамодийского вокализма — добавление «тринадца-
той гласной» *e, которая реконструируется на основе нганасанского i,̮ соответст-
вующего i во всех остальных языках (Helimski 2005). Впрочем, двенадцатая гласная, 
«передняя шва» ə,̈ была добавлена в систему тоже им (Хелимский 2000/1993) и то-
же на основании данных нганасанского языка, особую фонологическую архаич-
ность которого и, соответственно, важность для реконструкции он неоднократно 
подчеркивал.  

Таким образом, в результате дополнений Хелимского, система прасамодийско-
го вокализма приобрела следующий вид: 

 
«Классическая» система  

(см., например, SW: 9) 
Дополненная система 

u i ̮ ü i 
o e ̮ ö e 
å   ä 

ə̑ 

u i ̮ ü i 
o e ̮ ö e 
å a  ä 
ə̑   ə̈ 

 
Курсивом в таблице выше отмечены добавленные фонемы, а полужирным — те, 

которые оказались «передвинуты»: *e было переинтерпретировано как *ä, а *ä как *a. 
Заметим, что эта система, по-видимому, хорошо отражает ранний прасамодий-

ский этап, т. е. переход от прауральского к прасамодийскому, но хуже отражает 
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поздний и вынуждает записывать *ä в тех многочисленных случаях, где все само-
дийские языки имеют e, например нган. merə, эн. Т mero, Л mɛr(u), нен. Т. мер-’ 
(myer°-h), сельк. mer(ə)̱, мат. ber < ПС *märə̑ ‘быстро, скоро’ (SW *merə,̑ MS *mer(ə)). 
Кроме того, неизбежной стала путаница символов e и ä в старой и новой записи, 
как и a, которое в ряде работ (Janhunen 1998, MS, Aikio 2002) писалось вместо *å, но 
в новой системе обозначает отдельную фонему. Более удобной казалась бы пред-
ложенная в той же статье Хелимского запись 13-й прасамодийской фонемы как ḙ 
без реинтерпретации остальных символов. Однако новая система была принята 
в ряде последующих работ (Aikio 2006, Salminen 2012), и мы будем соблюдать уже 
фактически сложившуюся новую традицию. 

 
Данная статья посвящена рефлексам двух прасамодийских гласных — *ä и *a 

(*e и *ä в старой записи). Мы постараемся показать, что эти  рефлексы коррелиру-
ют с сингармоническим рядом соответствующего нганасанского корня.  

Для удобства напомним здесь систему нганасанских фонем (см. Хелимский 
1994; Wagner-Nagy 2019: 34–61): 

 
Гласные Согласные 

 u i ̮  ü i 
 o  ə   e 
   a 
 ᵘa    ia 
 

  t ť k ˀ 
 b d ď/j g  
 m n ń ŋ 
  s ś h 
  δ 
  l ľ 
   r 

 
Звуки ď и j находятся в дополнительном распределении: ď встречается перед 

гласными, а j — перед согласными и на конце слова (в некоторых идиолектах во 
всех позициях произносится j либо эти звуки свободно варьируются). 

Губные и заднеязычные согласные (b, m, k, g, h), а также r и δ всегда в той или 
иной степени палатализованы перед гласными переднего ряда (ü, i, e, ia) и нико-
гда — перед гласными заднего ряда; таким образом, эта палатализация автомати-
ческая и в транскрипции не отмечается.  

Что же касается парных по палатальности фонем, то перед e возможны только 
палатальные, перед u 1, i,̮ ua и ə — только непалатальные. Перед i, ü, ia не встречают-
                                                           

 1 Последние исследования (С. А. Архипов, Б. Вагнер-Надь, л. с.) показывают, что пала-
тальные перед u все же возможны; однако минимальных пар на Ću vs. Ćü, по-види-
мому, нет. 
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ся твердые s и l; твердые t, d и n в этой позиции могут встречаться, но только в ин-
лауте (за одним исключением: tii ‘вы двое’ 2). Перед o, наряду с твердыми, могут 
быть ď и ń 3. Перед a могут быть любые согласные. Наконец, дифтонг ia после мяг-
ких согласных нейтрализуется с a; таким образом, нет отдельных сочетаний śia, ľia, 
ťia, ďia, ńia: они не отличаются от śa, ľa, ťa, ďa, ńa, соответственно 4. Сказанное можно 
суммировать в виде таблицы:  

 
 u i ̮ o ᵘa ə e ü i a ia 

s, l + + + + +    +  

ś, ľ      + + + +  

t, d, n + + + + +  + + + + 

ť   +   + + + +  

ď, ń   +   + + + +  

  
Для дальнейшего изложения нам будет важно, что а) перед e согласные автома-

тически палатализуются; б) для первого слога запись Ća и Cia фактически эквива-
лентна; в) ď и ń — этимологически отдельные фонемы, поэтому палатализация ď 
в начале слова никогда не зависит от следующей гласной (твердого d в анлауте не 
может быть), а ń может восходить как к *n перед палатализующей гласной, так 
и к *ń перед любой гласной. 
                                                           

 2 Впрочем, поскольку ni и ńi акустически близки, для их различения в некоторых 
случаях требуется инструментальное исследование, которое пока не проводилось.  

 3 Отсюда можно предположить, что только ď и ń — этимологически отдельные фонемы, 
что так и есть: *ń надежно восстанавливается для прауральского уровня, а ď — это просто 
рефлекс *j перед гласными. Остальные же палатальные фонемы возникли в результате 
ассимиляций. 

 4 Здесь можно заметить, что систему согласных можно было бы записать более эконом-
но. Если s и ś, l и ľ противопоставлены только перед a и при этом не встречаются перед ia, то 
можно вместо śa, ľa писать sia, lia и, таким образом, вовсе избавиться от ś и ľ как отдельных 
фонем. По-видимому, для современного языка такое решение было бы антиинтуитивным: 
ś и ľ могут возникать из s и l под влиянием предшествующего j, ср., например инфинитив 
tuj-śa ‘прийти’ vs. ŋəm-sa ‘съесть’; кажется неправильным отражать влияние j на гласном, 
который не имеет к этому процессу отношения. (Впрочем, в кириллической записи именно 
так и происходит: туйся vs. ӈəмса.) Однако, как мы увидим ниже, в ряде случаев этимоло-
гически именно гласная ia служила причиной палатализации. 



В. Ю. Гусев 42 

Наконец, напомним нганасанскую систему сингармонизма. Как известно (см. 
Хелимский 1994: 199–200, Wagner-Nagy 2019: 78–81 и предшествующие работы), 
многие суффиксы могут иметь два варианта гласных (либо два набора гласных 
в случае многосложных суффиксов), которые выбираются в зависимости от класса 
корня, при этом класс приписывается корню словарно и не выводится из его фоне-
тического облика. К разным классам могут относиться фонетически похожие и 
даже омонимичные корни; в качестве примера последних часто приводят hon- 
‘плести’ и hon- ‘иметь’: 

 
 hon- ‘плести’ hon- ‘иметь’ 

инфинитив hon-sa hon-si ̮
прошедшее время hon-suə hon-siə̮ 
инференциальная форма hoŋ-hᵘaδu hoŋ-hiaδi ̮
 
Принято считать, что первый класс корней имел когда-то гласные заднего ряда, 

а второй — переднего; в результате многочисленных передвижений различие 
по ряду утратилось, но деление на классы в целом сохранилось, хотя в отсутствие 
фонетической мотивации некоторые корни демонстрируют варьирование, кото-
рое особенно усилилось в ситуации языкового сдвига (Хелимский 1994: 200, 2000/ 
1993: 197). 

По наиболее распространенной сингармонической паре гласных в аффиксах 
u ~ i ̮мы будем обозначать классы основ как U («задний класс») и I («передний 
класс»). 

 
Эта статья посвящена вероятным нганасанским рефлексам ПС *ä и *a. Статья 

основана в первую очередь на сравнении нганасанских данных с тундровыми не-
нецкими. Тундровый ненецкий язык, с одной стороны, является ключевым язы-
ком для реконструкции прасамодийского вокализма (Janhunen 1975–1976: 170),  
а с другой, благодаря хорошей зафиксированности и большому фонду общей 
с нганасанским лексики, дает много материала для сравнения.  При наличии дают-
ся также энецкие и лесные ненецкие данные. В заключительной части статьи 
приводится имеющийся селькупский, камасинский и, по возможности, маторский 
материал. 

Нганасанские данные даются по материалам Е. А. Хелимского (ХелНган), 
а также, при необходимости, по данным корпуса нганасанского языка (см. Brykina 
et al. 2018). Тундровый ненецкий цитируется по стандартному словарю Н. М. Те-
рещенко (1965) и в фонологической транскрипции Т. Салминена (Salminen 1998). 
Тундровый энецкий дается по материалам Е. А. Хелимского (ХелЭн), лесной — по 
современным полевым данным О. В. Ханиной и А. Б. Шлуинского и, в случае рас-
хождений, по материалам А. Ю. Урманчиевой (с пометой «АУ»). Лесной ненецкий — 
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по словарю Я. Н. Поповой (1978, в латинской транскрипции), при необходимости 
также по словарю М. Я. Бармич и И. А. Вэлло (2002, в кириллической графике). 
Иногда привлекаются и другие источники, которые специально указываются. 

Мы практически не используем данные М. А. Кастрена, поскольку в интере-
сующем нас отношении они, как это ни неожиданно, не соответствуют современ-
ным. По крайней мере, в публикации А. Шифнера (Castrén 1855) многие гласные 
написаны более открыто, причем, на первый взгляд, несистематическим образом, 
ср. jaragâ ‘толстый’ (совр. ďerəgəə), но jer ‘середина’ (совр. ďer), beari’em ‘прошел 
мимо’ (совр. beriˀəm), но beari’ema ‘открыл’ (совр. biariˀəmə). Данные Кастрена 
в этом отношении нуждаются в осмыслении, но напрямую использованы быть не 
могут, поэтому ниже они приводятся только в нескольких случаях, когда в более 
новых записях слово отсутствует. 

2. ПС *ä > нган. e в корнях переднего ряда, a в корнях заднего ряда 

По стандартной реконструкции (см. Janhunen 1975–1976: 171) ПС *ä (у Янхуне-
на *e) дает в тундровом ненецком Će (где Ć обозначает палатализацию предыду-
щей согласной), а нганасанском Ća, e.  

Соответствие ТН Će ~ нган. Ća мы обсудим в следующем разделе. Соответствие 
ТН Će ~ нган. Će (напомним, что в нганасанском палатализация согласных перед e 
автоматическая) представлено большим количеством примеров, ср.:  

 
ТН мер’ (myer°h) — нган. merə-; ЛН ḿeɫʔ, ТЭ mero, ЛЭ mɛr(u) (SW *merə̑, MS mer(ə)) 

‘скоро, быстро’; 
ТН тет (tyet° ) — нган. ťetə; ЛН t′ēt, ТЭ teto, ЛЭ tɛt(u) (SW *tet2tə,̑ MS *tettə, *tet2tə) 

‘четыре’. 
 
Есть, однако, заметное количество корней, где ТН Će соответствует нган. Ca 

(с твердым согласным), ср. хотя бы такое известное слово, как ‘человек’: 
 
ТН ненэць’(н) (nyenecy°h) — нган. ŋanaˀsa; ЛН ˈńēš́aŋ, ТЭ eneťeˀ, ЛЭ entʃeʔ ‘человек’; 
 
Оказывается, что эти два типа соответствий хорошо коррелируют с сингармо-

нической характеристикой нганасанского корня: в словах переднего ряда (I) ТН Će 
соответствует нган. Će; в словах заднего ряда (U) ТН Će соответствует нган. Ca 
(включая ďa и ńa). 

Ниже даны известные ненецко-нганасанские соответствия этих двух типов; 
для нганасанского в скобках указывается ряд: «U» или «I», если данные одно-
значно указывают на соответствующий тип; «U/I», если у корня зафиксированы 
формы обоих рядов приблизительно в одинаковом количестве; «?», если ряд неиз-
вестен. 
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А. ТН Će — нган. Će 
 
ТН едё (yedyo) — нган. betu (I); ЛН β′eђo (< ТН), βĭeťɯ (L 121a), ТЭ beδe, ЛЭ bɛzi 

(SW *wetə(-), MS *wetö) ‘кишка’ 5; 
ТН едю-рця (yedyurcya) ‘чир, пыжьян’ — нган. betia-ŋə (I) ‘чир’; ЛН ˈђeˌťu ‘плотва’, 

ТЭ beδi-ďi, ЛЭ bej-si, beδise (АУ); 
ТН ембӑ-с- (yempə-s-) — нган. ďeŋhi-s- (I); ЛН ђem'ṕa-, ТЭ ďebi-s-, ЛЭ djebi-s- 

(SW *jempə̑) ‘одежда, одеть’; 
ТН емня(сь) (yemnyə(sy° )) — нган. ďemńi(-) (I); ЛН ђeń'ḿa- ‘заплата’, ТЭ ďeńi-, 

ЛЭ ďeńi- (SW *jemńə̑-) ‘ставить заплату’; 
ТН ен (yen° ) — нган. ďenti (I); ЛН ђeń, β′en 6, ТЭ ďedi, ЛЭ djedi (SW *jentə̑) ‘тетива 

лука’; 
ТН Ензя’ (Yen°syə°h) — нган. D’entəďiə (I); ТЭ D’edośiˀ, ЛЭ Djettʃiʔ (SW *jentə̑sä) 

‘Енисей’; 
ТН ӗпӑ(сь) (yepə(sy° )) — нган. ďebi-̮ˀmə- (I/U) ‘наступить (ногой)’; 
ТН ер” (yer) — нган. ďer (I); ЛН ђeɫ(ʔ) (SW *jer, MS *jer) ‘середина’ 7; 
ТН ерем- (yeryem-) — нган. ďeri-̮ (I); ЛН ђe'ɫ′emš́, ТЭ ďere-, ЛЭ djere- ‘попасть’; 
ТН е́рӑ(сь) (yerə(sy° )) — нган. beri- (I); ЛН β′eɫa(š́), ТЭ beri-, ЛЭ beru-/beri- ‘резать, 

пороть’; 
ТН ея (yeya) — нган. d'ei (I); ЛН ˈђeђa, ТЭ d'ee (i), ЛЭ djii ‘нюк’; 
ТН лене(сь) (lyenye(sy° )) — нган. ľenti-̮ (I); ЛН ԓенеш, ТЭ lede-, ЛЭ ledi- (АУ) ‘застыть 

(например, о жире)’; 
? ТН ле”мӑ(сь) (lyeqmə(sy° )) — нган. ľebku- (I) ‘поперхнуться, захлебнуться’; 
ТН меңга (myeŋka) — нган. meŋgia (I); ЛН ḿēŋka, ТЭ menga (< ТН), ЛЭ mɛga ‘за-

водь, тихое глубокое место в воде’; 
ТН мер’ (myer°h) — нган. merə- (I/U); ЛН ḿeɫʔ, ТЭ mero, ЛЭ mɛr(u) (SW *merə,̑ 

MS mer(ə)) ‘быстрый’; 
ТН мерё (myeryo) — нган. meru (I); ЛН ḿīɫ′u, ТЭ mere (SW *merə̑jə̑j) ‘болячка, рана’; 
ТН небя (nyebya) — нган. ńemi ̮ (I); ЛН ˈńeḿa, ТЭ ee, ЛЭ ɛɛ (SW *emä, MS *eme) 

‘мать’; 
ТН нелӑ(сь) (nyelə(sy° )) — нган. ńelə- (I); ЛН ˈńeɫ-pă(š́), ТЭ niro-, ЛЭ niro-da- ‘скоб-

лить (шкуру)’; 
                                                           

 5 В нганасанском нечередующееся t должно восходить к кластеру *Ct, однако тундровый 
ненецкий и энецкий указывают на одиночное t. Звонкий звук ď в ЛН ˈβ′eђo (Попова 1978: 148), 
видимо, под влиянием тундрового ненецкого, ср. ожидаемое ť в материалах Т. Лехтисало.  

 6 Неожиданный вариант β′en с начальным w- и твердым n, приводимый наряду с ожи-
даемым ђeń Я. Н. Поповой (1978: 148), но не подтверждаемый другими источниками. 

 7 В SW этот корень объединен с приведенным далее глаголом *jere- ‘попасть (в цель)’, 
что из соображений семантики не кажется очевидным. 
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ТН нензӑрць (nyencər/cy° ) — нган. ńeńďir- (I/U); ЛН ńenˈšaɫ′(š́) (SW *ńensə̑-) ‘ползти’; 
ТН нензел”(д) (nyencyel) — нган. ńeńďal-muə (U); ЛН неньша ԓ, ТЭ eďeˀ(r) (MS *ensa-l ?) 

‘простой, несложный’; 
ТН нензець (nyencye//cy° ) — нган. ńeńďa- (U); ЛН неньшаш, ТЭ eďes-, ЛЭ ɛsis- ‘хо-

дить свободно, без упряжи (об олене)’; 
ТН неняңг (nyenyaŋk° ) — нган. ńeniŋ̮kə (I); ЛН ńeˈђaŋk, ТЭ nenogo, ЛЭ nenogo/nenego 

(SW *(n)enäŋkə̑, MS *(n)eneŋkə) ‘комар’; 
ТН нер (nyer° ) — нган. ńerə- (I); ЛН ńeɫ-, ТЭ ere/ore, ЛЭ er(i)/ɔr(u) (SW *ńerə ̑ ‘Spitze, 

Ende’ (sjs), ‘das Vordere’ (adv., postp.), MS *(ń)erə) ‘перед; кончик’) 8; 
ТН нерцюй (nyercyuy° ) ‘горячий, злой’ — нган. ńersə ‘враждебный, противныйʼ, 

ńersə-δi-̮ ‘брезговать’ (I); ТЭ neďo-δe-/noďo-δa-, ЛЭ nɛsɛza-/nɔsza- ‘не любить, брез-
говать’; 

ТН несрӑ(сь) (nyes°rə(sy° )) — нган. ńeki-̮ (U); ТЭ nexi-, ЛЭ (нерег.) nɔxi- ‘быть гряз-
ным’; 

ТН пеля (pyelya) — нган. heli ̮ (I); ЛН ˈṕeɫ′a, ТЭ pere-, ЛЭ pere (SW *pelä, MS *pele) 
‘половина’; 

ТН пензӗр” (pyency°r) — нган. heńďir (I/U); ЛН ṕenˈ š́ aɫ, ТЭ peďiˀ, ЛЭ pedjiʔ 
(SW *peŋkär, MS *peŋkir) ‘бубен’; 

ТН пензя (pyencya) — нган. hensi ̮(I); ЛН ṕenˈš́e, ТЭ pedori, ЛЭ pɛder ‘овраг, лог’; 
ТН се’(н) (syeh) — нган. s'eŋ (n) (I); ЛН š́e, ТЭ seńi, ЛЭ sɛn (SW *ken) ‘чехол, ножны’; 
ТН седӑ(сь) (syedə(sy° )) — нган. śetə- (I); ЛН š́ēˈtă(š́) (SW *ket1-, MS *ket1-, *ket1ə-) ‘об-

вязать, укутать’; 
ТН сел (syel° ) — нган. śelu (I); ЛН š́eɫ, ТЭ seri, ЛЭ seri (АУ) (SW *kelə̑) ‘свояк’; 
ТН селв (syelw° ) — нган. śeľbi (I); ЛН š́eɫβ, ТЭ semo, ЛЭ sɛm ‘сгусток крови’; 
ТН сеңг (syeŋk° ) — нган. śeŋkə (?); шенк-мю ‘черная утка’, ТЭ sego, ЛЭ sego ‘чер-

ный (вообще или о животных)’; 
ТН сеңгӑ(сь) (syeŋkə(sy° )) — нган. śeŋkə- (I); ЛН ˈš́eŋka(š́), ТЭ sego-, ЛЭ sɛga-, sego- 

(SW *keŋkə̑-, MS *keŋkə-) ‘ночевать’; 
ТН серӑ(сь) (syerə(sy° )) — нган. śerə- (I); ЛН ˈš́ēɫā(š́), ˈšəɫa(š́), ТЭ sere-, ЛЭ sɛru-, sere- 

(SW *ker- ~ *kerə-) ‘надеть’; 
ТН сересь (syeryesy° ) — нган. śer-uku (?); ЛН š́eˈɫ′eš́-aˌta(š́), ТЭ serusu, ЛЭ seruʃi ‘на-

пильник’; 
ТН те”э̆м (tyeqm° ) — нган. ťemə (U); ЛН t′eʔĕm, ТЭ teˀo, ЛЭ tɛu  (SW *t1et3mə̑) ‘за-

вязка на одежде, обуви’; 
ТН теб (tyeb° ) — нган. ťehə (I); ТЭ tebo, ЛЭ tɛb(u), tebo (SW *tepə ̑ (nsm) ~ *tipə ̑ (sk)) 

‘гвоздь, колышек’; 
                                                           

 8 Открытое o как вариант или как единственный рефлекс *e в энецком встречается 
в нескольких корнях, см. ряд примеров ниже. 
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ТН тебт (tyebt° ) — нган. ťebtə (I); ЛЭ чепт, ТЭ teto, ЛЭ tɛtu, teto (SW *teptə̑) ‘сок’; 
ТН тедӑ(сь) (tyedə(sy° )) — нган. C ťadi'éma (I) 9; ЛН ťeta- L 509b (SW *tet1ɜ- ~ *tit1ɜ) 

‘вынуть (из воды)’; 
ТН тене(сь) (tyenye(sy° )) — нган. ťeni-̮ (I); ЛН ˈt′eђeḿa(š́) ‘знать’, t′en ‘память’, 

t′ēńš ‘воспоминание’, ТЭ tene-, ЛЭ tɛne (SW *tenä-, MS *tene-) ‘помнить, знать, 
думать’; 

ТН тер (tyer° ) — нган. ťerə (I); ЛН че�, ТЭ tero, ЛЭ tɛr(o), tero (SW *terə̑ ~ *tirə̑) ‘со-
держимое’; 

ТН тет (tyet° ) — нган. ťetə (I); ЛН t′ēt, ТЭ teto, ЛЭ tɛt(u), teto (SW *tet2tə̑, MS *tettə, 
*tet2tə) ‘четыре’; 

ТН теця(̆сь) (tyecyə(sy° )) — нган. ťeśə- (I); ЛН чешаш, ТЭ teťi-, ЛЭ tetʃi (SW *tet3sɜ- 
(? *tet3śə̑-), MS *te(w)t3si-) ‘быть холодным’. 

Б. ТН Će — нган. Ca 

ТН е”(д) (yeq≈) — нган. ďaˀ, d'að- (U); ЛН ђeʔ, ТЭ ďeδoˀ, ЛЭ djez (SW *jet-) ‘к, для’ 
(послелог) 10; 

ТН ебц (yebc° ) — нган. labsə (U); ЛН ђepš(aŋ), ТЭ ľiťo, ЛЭ ľiťu (SW *jep̮sə̑ (?*jeə̮p̑sə)̑ ~ 
*leə̮̑psə̑, MS *ľe(̮ə)psə) ‘колыбель’; 

ТН ева (yeqwa) — нган. ďabu (U); ЛН jĭèββa͕ (L106a), ТЭ eˀa, ЛЭ bɔgu-djeu ‘рогатинаʼ 
(bɔgu ‘медведь) ‘развилка’; 

ТН едте(сь) (yed°tye(sy° )) — нган. ďatə-btu- (U); ТЭ ďeδo-te-, ЛЭ djezi-t ‘попасть’; 
ТН ерв (yerw° ) — нган. baarbə (U); ЛН β′ēɫβ, ТЭ biomo, ЛЭ bem(o) ‘хозяин’; 
ТН ерцьде(сь) (yercy°dye(sy° )) — нган. ďarsəδi-̮ (I); ЛН деԓьшчеш, ТЭ ďeďoδe-, 

ЛЭ djedjoze- ‘любить’; 
ТН ес’(н) (yes°h) — нган. ďaďiC(n) (U); ЛН ђenšʔ, денс, ТЭ ďeśiˀ, ЛЭ djetʃiʔ (SW *je1sɜn2 

(? *je1sən2 ~ *je1säjn2)) ‘силок’; 
ТН е- (ye-) — нган. baa- (U); ЛН β′eš́ ‘не спаться’, веш ‘дежурить; караулить, сте-

речь, пасти оленей’; вена ‘пастух, дежурящий ночью; сторож’, ТЭ bii- ‘быть на де-
журстве’, ЛЭ be- ‘бодрствовать, не спать’; 

ТН еся (yesya) — нган. basa (U); ЛН β′eš́a, ТЭ bese, ЛЭ bɛse (SW *wesä, MS *wesä) 
‘железо’; 

ТН ехэна (yexana) — нган. bakunu (U); ЛН ђexeˏna, ТЭ bexana, ЛЭ bɛxana 
(SW *wekånå) ‘осетр’; 
                                                           

 9 Нганасанская форма известна только из материалов М. А. Кастрена. Как было сказано, 
у Кастрена не вполне различаются e и a, однако мягкое ť позволяет предположить, что здесь 
имеется в виду ťeδiˀəmə и во всяком случае не ta- 

 10 Вероятно, к этому же корню восходит и слово ‘пай, доля’: ТН е”э̆й (yeqÿ° ) — нган. 
ďaδikü (U); ТЭ ďeˀo, ЛЭ ďiɔ. 
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?ТН лека (lyeka) — нган. laku (U?); ЛН ɫ′ĕˈka, ТЭ leka, ЛЭ lɛka ‘болезнь: копытни-
ца? туберкулез?’ 11; 

ТН мернортӑ(сь) (myernortə(sy° )) ‘быть с большими, выпуклыми глазами’ — 
нган. marbaj-; 

ТН неда (nyeda) — нган. ŋatu-δuə (U); ЛН ˈńeta, ТЭ oðae, ЛЭ uzu (SW *etå, MS *eta?) 
‘дорога, след’; 

ТН нема (nyema) — нган. ŋambu (U); ЛН ńeŋˈβa, ТЭ ema, ЛЭ nɔma (SW *eŋwå 
(> ssm *äŋwå), MS *eŋwa) ‘сон’; 

ТН ненадо (nyenado) — нган. ŋanuδu (U); ЛН ˈńēnaˌtu-mta(š́) ‘замечать, примечать’, 
ненату, ТЭ enaδu, ЛЭ ɛnzu, ɛnaz- (SW *enå-) ‘заметный’; 

ТН нензӑрць (nyencər/cy° ) — нган. ńańśü- (U); ЛН ˌńenšaˈxaɫš́ ‘подвинуться’, ТЭ eďu-, 
ЛЭ eδu- (SW *ńensə̑-) ‘скользить; ехать на санях’; 

ТН ненэй (nyeney° ) — нган. ŋanuə (U/I); ЛН ńeˈnaj, ТЭ onae, ЛЭ ɔnɛj (SW *enå- 
(sk *änå-), MS *ena) ‘настоящий’; 

ТН ненэць’(н) (nyenecy°h) — нган. ŋanaˀsa (U); ЛН ˈńēš́aŋ, ТЭ eneťeˀ, ЛЭ entʃeʔ ‘человек’; 
? ТН нея (nyeya) — нган. ŋaa-ga (U); ЛН ˈńeђă, ТЭ eja, ЛЭ eja (АУ) ‘младшая сестра 

матери, другие женщины из рода матери моложе ее’ 12; 
ТН пена (pyena) — нган. hᵘantu (U/I); ЛН ˈṕena, ТЭ peda, ЛЭ pɛda (SW *päncå ~ 

pencå) ‘камус’; 
ТН се (sye) — нган. saa (U); ЛН ше, ? ТЭ sôôji (SW *sä ~ *se, MS *sä) ‘смола’; 
ТН сеңга (syeŋka) — нган. saŋku (U); ЛН š́eŋˈka, ТЭ sega, ЛЭ sɛga ‘колокольчик’; 
ТН сесӑрць (syesər/cy° ) — нган. kasɨ-r- (U); ЛН š́eˈšaɫš́, ТЭ sesa-na-, ЛЭ seso-na (АУ) 

‘шелестеть, шуршать’; 
 
Исключения, как видно, немногочисленны. Из более чем 40 соответствий 

ТН Će — нган. Će для четырех более или менее надежно зафиксирован задний ряд; 
это нган. ńeńďal-muə 13 ‘простой’, ńeńďa- ‘ходить без упряжи’, ńeki-̮ ‘грязь’ и ťemə ‘за-
                                                           

 11 В ненецком и в энецком это слово обозначает болезнь оленей, копытницу; в нганасан-
ском — туберкулез. При этом в обоих энецких диалектах туберкулез обозначается сходным 
словом luxu, ср. ТН loxomaˀa ‘Lungenschwindtsucht’ (L 228a). Ср., с другой стороны, эвенк. 
лекин ‘туберкулез’, фонетически более близкое к нен. и эн. формам на le- (вопреки Аникин, 
Хелимский: 113). Вероятно, эти два схожих корня, обозначающих серьезные болезни, как-то 
контаминировались — возможно, через табуистическую замену. 

 12 Нганасанское -ga неясно, во всяком случае это не продуктивный суффикс. Ненецкие и 
энецкие формы могут отражать и *-ń-, и *-j-, но в нганасанском интервокальное ń не 
выпадает. См. ниже про предположительно родственные селькупские формы. 

 13 Поскольку это прилагательное, словоизменительные формы, которые позволили бы 
определить ряд, от него не засвидетельствованы, но сам суффикс -muə, по-видимому, 
указывает на заднерядность основы. 
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вязка на одежде или обуви’. Из 24 соответствий ТН Će — нган. Ca лишь в одном 
случае нганасанский имеет передний ряд: в корне ďarsəδi-̮ ‘любить’. 

3. ПС *a > нган. Ca в корнях заднего ряда, Ća/Cⁱa в корнях переднего ряда 

А. Соответствие ПС *a (у Янхунена *ä) > ТН Ća, нган. Ca (включая ďa и ńa) хо-
рошо известно. Оказывается, что практически все нганасанские корни, входящие в 
этот класс, относятся к заднему ряду14. Ниже приводится полный список корней из 
SW с *a в первом слоге, имеющих нганасанские рефлексы: 

 
нган. kaŋha (U); ТЭ sebua (SW *kämpə̑) ‘весна; наст’; 
нган. kasu (U); ТЭ sesa, ЛЭ sɛsa (SW *käså, MS *käsa) ‘кора’; 
нган. kati (U) (SW *kätɜ-) ‘чистить рыбу от чешуи’; 
нган. kati- (U); ЛН ˌš́ataˈɫa(š́), ТЭ seδir-, ЛЭ sediŋado’ (C) (SW *käcɜ-, MS *käci-r-) ‘чихать’; 
нган. ńamə-gəə (I) (SW *ńämɜ-) ‘мягкий’; 
ТН лямбӑ(сь) (lyampə(sy° )) — нган. ďaŋhi-s- ‘плавать (о животном); идти вброд’ (U); 

ЛН ɫ′ămˈpamš́ ‘вспорхнуть’, ԓямпаԓьш ‘1) плавать (о человеке, животном); 2) нырять’ 
(SW *lämpə̑-) ‘плыть (или делать похожие движения)’; 

ТН мя”(д) (myaq) — нган. maˀ (U); ЛН ḿāʔ, ТЭ  meˀ, ЛЭ mɛʔ (SW *mät) ‘чум’; 
ТН мян’ (myan°h) — нган. mantə (U) (SW *mäncə̑, MS *mäncə) ‘как’; 
ТН мяңг (myaŋk° ) — нган. maŋkə (?); ЛН ḿaŋk (SW *mäŋkə̑) ‘ребенок старшей 

родственницы родителей’; 
ТН ня (nya) — нган. ńa (U); ЛН ńaj(ʔ), ня (SW *ńä, MS *ńä) ‘товарищ’; 
ТН ня- (nyana) — нган. na- (U/I); ТЭ ne, ЛЭ ne (SW *nä, MS *nä) ‘к, на (послелог)’; 
ТН ня’(н) (nyah) — нган. ŋaŋ (U); ЛН ˈńān-š́i, ТЭ eˀ, ЛЭ naʔ, naˀ (SW *äŋ, MS *äŋ) ‘рот’; 
ТН няба (nyaba) — нган. ŋahu (U); ЛН ˈńapa, ТЭ ôba, ЛЭ (АУ) ôba (SW *äpå, MS *äpa) 

‘старшая сестра’; 
ТН няби (nyabyi) — нган. ŋamiaj (U); ЛН ӈими, nee ‘тот, другой’ 15 (АУ) (SW *ämäj, 

MS *ämä1, *ämä1j) ‘другой’; 
ТН нямд (nyamt° ) — нган. ŋamtə (U); ЛН ńāmt, ТЭ edo, ЛЭ nad(u) (SW *ämtə,̑ 

MS *ämtə) ‘рог’; 
ТН ня̆нд (nyant° ) — нган. ŋaťə (U) 16; ЛН ńaŋt, ТЭ edo, ЛЭ nadu (SW *äŋtə̑) ‘лезвие’; 
ТН нянко (nyan°ko) ‘желудок; брюшная полость (человека); отделение желудка, 

куда поступает пережёванная пища (у оленя)’ — нган. nantəə ‘сетка желудка’; 
                                                           

14 «Заднерядный характер» ПС *a в первых слогах отмечался неоднократно: см. Janhunen 
1998: 466, Helimski 2005: 37, Salminen 2012: 347–348. 

 15 Сюда же, возможно, ЛЭ nɛbe ‘новый’; с другой стороны, рефлексы этого корня, 
видимо, сохранились в составе числительного ‘девять’:  

 16 К развитию в нганасанском см. сноску 28. 
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ЛН ˈńānku ‘брюшина’, ТЭ nedi, ЛЭ nedi ‘отделение желудка, куда поступает переже-
ванная пища (у оленя)’ (SW *äncə̑ (mt-tg) ~ *näncə̑, MS *äncə ~ *näncə) ‘сетка (рубец?) 
желудка у оленей’; 

ТН няңоць (nyaŋo//cy° ) — нган. ńaťə-gəə (I); ЛН ńaˈŋoɫš́, ЛЭ nau-s- ‘быть толстым’ 
(SW *ńäŋ- (? *ńə̑2ŋ-, ńə̑2ŋə̑-)) ‘толстый’ 17; 

ТН няр” (nyar°q) — нган. ŋaru- (U); ЛН ńāɫʔ, ТЭ eru-, ЛЭ  naru- (АУ) (SW *ärV) ‘по-
перек’; 

ТН ня̄ра (nya°ra) — нган. ńaŋəru (U); ЛН ˈńāɫa, ТЭ eara, ЛЭ naara (SW *ńäŋə̑-) ‘мездра’; 
ТН няхӑр” (nyax°r) — нган. nagür (U); ЛН ˈńāxaɫ(ʔ), ТЭ nexuˀ, ЛЭ nexuʔ (SW *näkə̑r 

(? ~ *näkə̑jr), MS *näkur) ‘три’; 
ТН пива (pyíwa) — нган. hᵘajmu (U); ЛН ṕeḿa (SW *päjmå) ‘обувь, сапог’; 
ТН пя (pya) — нган. hᵘa-a (U); ЛН ṕa, ТЭ pe, (SW *pä, MS *pä) ‘дерево’; 
ТН пя́дӑ- (pyadə-) — нган. hᵘati- (U); ЛН ṕāˈta(š́), ТЭ peδi-, ЛЭ pezi- (SW *pät- (ssm) ~ 

*pätɜ- (nsm)) ‘положить в воду (чтобы сварить)’; 
ТН сябар- (syabər-) — нган. kabü-ˀ- (U); ЛН š́ a'paɫ š́  ‘острый; быть острым’, 

ТЭ seboro-, ЛЭ sɛbru- (SW *käpə̑-) ‘тесать, строгать (топором)’; 
ТН сяв (syaw° ) — нган. kamu 18; ЛН š́aβ, ТЭ sei, ЛЭ sej (SW *kämə̑, MS *kämə) 

‘чешуя’; 
ТН сякӑлць (syakəl/cy° ) — нган. sakə-lə- (U); ЛН ˈš́akăɫš́, ТЭ seko-ro-, ЛЭ  sɛk(u)ru- 

(SW *säc-kə̑l-lå-) ‘кусать’; 
ТН сял’(н) (syal°h) — нган. kaľi(n) (U/I); ЛН š́āɫ, ТЭ seriˀ, ЛЭ seriˀ (АУ) (SW *kälɜŋ 

(? *kälə̑ŋ ~ *kälɜjŋ)) ‘подмышка’; 
ТН сян (syan° ) — нган. kanə (U/I); ЛН š́an, ТЭ seno, ЛЭ sɛn (SW *kä-nə)̑ ‘сколько’; 
ТН сянако- (syanako-) — нган. sanəˀkə- (U); ЛН š́anaˈku ‘игрушка’, ТЭ seńiku-, 

ЛЭ senoku-,   (SW *sänə̑-, MS *sänə-) ‘играть’; 
ТН сярӑ(сь) (syarə(sy° )) — нган. sarə- (U); ЛН ˈš́aɫa(š́), ТЭ sero-, ЛЭ sɛru- (SW *särə̑, 

MS *särə-) ‘связать’; 
ТН сято-ку-(с)- (syatoku-(s)-) — нган. satə- (U) (SW *säc-) ‘кусать’; 
ТН тянё (tyanyo) — нган. tanᵘa (U); ЛН чадю, ТЭ tene, ЛЭ tɛni (SW *tänɜ) ‘мало’; 
ТН тянёй (tyanyoy° ) — нган. tantə- (U/I); ТЭ tede, ЛЭ tɛde, tede (SW *cäncə̑, MS *cänco) 

‘широкий’; 
ТН тярць (tyar/cy° ) — нган. taru- (U); ТЭ ter-, ЛЭ tɛr- (SW *tär- ~ *tärə̑-, MS *tär-) 

‘разделить(ся)’; 
ТН тяхӑд (tyaxəd° ) — нган. takə- (U); ЛН чахи ‘тот (дальний)’, ТЭ texo-, ЛЭ tɛxɛ 19  

(SW *täk (ssm) ~ *täkə-̑ (nsm)) ‘место за чем-то, по ту сторону’; 
                                                           

 17 См. сноску 28. 
 18 Данные А. Ф. Миддендорфа, цит. по SW.  
 19 Впрочем, ср. также ЛЭ taxa- ‘место за чем-то’. 
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ТН ядӑ(сь) (yadə(sy° )) — нган. ďatə- (U); ЛН ˈђāt′aɫa(š́), ТЭ ďeδo-, ЛЭ ďaδo- (АУ), 
ср. djeza ‘кузнец’ (SW *jäcə-̑) ‘ковать’; 

ТН якэ (yake) — нган. ďakə- (U); ЛН ˈђakы, ТЭ ďaki, ЛЭ djake (SW *jäckə̑) ‘дым’; 
ТН яля (yalya) — нган. ďali ̮(I); ЛН ˈђaɫ′a, ТЭ ďere, ЛЭ djeri (SW *jälä) ‘день’; 
ТН ям’ (yam) — нган. ďam (U); ЛН ђamʔ (SW *jäm) ‘море, большая река’; 
ТН я̆ңго (yəŋko) — нган. ďaŋku (U); ЛН ˌђī′kū(š́), ТЭ ďigu-, ЛЭ ďagu- (SW *jäŋkɜ/-å, 

MS *jäŋko, *jäŋkɜ(-)) ‘нет, отсутствовать’ 20; 
 
К этому можно добавить еще несколько подобных соответствий (без сомнения, 

их значительно больше):  
 
ТН ляса(сь) (lyasa(sy° )) — нган. lasa-tu- (U); ТЭ lese- < *lasa- ‘растопырить, распя-

лить, лежать распластавшись’; 
ТН мялъя(сь) (myal°ya(sy° )) ‘быть красивым (об одежде, обуви)’ — нган. maľi (U) 

‘орнамент, узор, многоцветная отделка на одежде, пятно’, maľiə (U) ‘пестрый’ 
maľkütü- (U) ‘сверкать; быть ярко расшитой — об одежде’; ТЭ mereδer-, ЛЭ mereδir- 
(АУ) ‘пестреть’ < *malV-; 

ТН мялкада(сь) (myalkadə(sy° )) — нган. malku-δə- (U); ТЭ megaδo-, ЛЭ megaδo- (АУ) 
< *malkå- ‘мелькнуть’; 

ТН сямб (syamp° ) ‘болото’ — нган. saŋhə ‘сухая низина на берегу реки’ (U); ЛН š́ump 
‘болото’, ТЭ sebo ‘место, где растет густой тальник’, ЛЭ sɛbu ‘место, покрытое кус-
тарником’ < *sampə;̑ 

ТН тяңгад (tyaŋkad° ) — нган. taŋkaδə(ə) ‘рука (arm)’ (U); ЛН ˈt′āŋkat, ЛЭ tʃaŋgaz 
‘бицепс; верхняя часть руки’ < *taŋkatə̑; 

ТН яб (yab° ) — нган. bahi ‘дикий олень’ (U); ЛН β′āp, ТЭ ďabo, ЛЭ djabu < *wapi 
‘удача’ (Janhunen 1998: 465) 21; 

нган. ŋatu- (U); ТЭ eδu-, ЛЭ nazuda- (MS *ä1t1ä1-) ‘ранить (выстрелом)’; 
 
Как видно, исключений из правила, согласно которому корень, содержащий 

нган. Ca < *a, является заднерядным, всего два  — это нган. ďali ̮ < ПС *jalä ‘день’ 
и нган. ńamə-gəə < РС *ńamɜ- ‘мягкий’. Эти исключения будут объяснены ниже. 

 
Б. С другой стороны, в нганасанском есть класс корней, имеющих в первом слоге 

дифтонг ia (после губных и заднеязычных) или a (после палатальных). Согласно 
Janhunen 1975–1976, единственным источником этого гласного может быть ПС *ä 
(у Янхунена *e) > ТН Će, которое также может давать нган. Će (см. выше) с неясным 
распределением. Однако большинство этих корней относится к переднему ряду; 
                                                           

 20 Рефлексы первой гласной в ЛН, ТЭ (i) и ТН (ă), видимо, нерегулярны. 
 21 Обе энецкие формы, очевидно, заимствованы из тундрового ненецкого. 
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поэтому можно считать, что корни с Cia/Ća (I) находятся в дополнительном рас-
пределении с рассмотренными только что случаями нган. Ca (U) < ПС *a. Это дает 
возможность возводить нган. Cia/Ća к ПС *a в корнях переднего ряда. 

К сожалению, лишь для небольшой части этих нганасанских корней известны 
внешние соответствия. Большинство из них не имеет известных параллелей, в том 
числе такие распространенные, как biarə- ‘открыть’ или śati-̮ ‘кончить’. Приведем 
те немногие, которые имеют параллель в тундровом ненецком: 

 
ТН ей-те(сь) (yey°tye(sy° )) ‘расшить, украсить (узором из длинных белых олень-

их волос)’ — нган. biai (U); ЛН ђej'ťe(š́) 22, β′ĭèjje̬š ́ͅ L 107a, ТЭ bee, ЛЭ bee ‘длинная 
шерсть на шее у оленя’; 

ТН мея (myeya) — нган. miai (I); ЛН ḿeђa, ТЭ mee, ЛЭ mee (SW *mej1ä, MS *meńä1) 
‘невестка, сноха (жена сына или дочери)’; 

ТН мяларць (myal¡ə¿r/cy° ) — нган. miaľiti- (I), mialit̮i- (I) ‘мелькать’; 
ТН мянӑць (myanə//cy° ) ‘мочь, быть в состоянии, в силах делать’ — нган. miani-̮ (I) 

‘одолевать, быть сильнее’; 
? ТН наны (nəni) — нган. ŋiantu (I); ЛН nыˈnыj, ТЭ odo, ЛЭ ɔdi ‘парень’ 23; 
ТН пе’(н) (pyeh) — нган. hiaŋ (ŋ) (I/U); ЛН ṕeŋ, ТЭ peo (u), ЛЭ pɛj (SW *peŋ, MS *peŋ) 

‘ладонь’; 
ТН пита(сь) (pyita(sy° )) — нган. hiati-̮ и hiaťə- (I) ‘надоесть’; 
ТН пялик (pyalyik° ) ‘нагрудник в виде кусочка мягкой шкурки, которая закла-

дывается за ворот одежды ребёнка’, пялься (pyaly°sya) ‘лоскут замши или ткани, ко-
торый пришивается спереди к женским штанам’ — нган. hialuC ‘передняя часть, 
подол мужской парки; нагрудник шамана’ (I); ЛН ṕĕ'ɫ′ik ‘кусочек шкуры, привязы-
ваемый под подбородком у ребенка (слюнявчик)’; 

ТН пяңгуй (pyaŋkuy° ) ‘противник, враг, недруг, неприятель’ — нган. hiaŋgu(ŋ)/ 
heŋgu(ŋ) ‘старший товарищ; друг, подруга, милый (обращение)’; ТЭ peguo, ЛЭ peguɔ 
‘враг, противник’; 

ТН пясик (pyasyik° ) — нган. hiaďir (-s-) ‘удочка, крючок для рыбной ловли’ (I); 
ЛЭ peśi ‘железный крючок поводка упряжи с крючком, для крепления лямки и по-
водка’ (АУ) ‘удочка, крючок для рыбной ловли ’; 

ТН сея (syeya) — нган. sai (I); ЛН ˈš́eђa, ТЭ see, ЛЭ sɛa (MS *seja) ‘угол, часть чума 
(около дверей; женская часть чума)’; 
                                                           

 22 Лесная ненецкая форма из словаря Я. Н. Поповой, очевидно, заимствована из тундро-
вого ненецкого, на что указывает начальное ď-; у Т. Лехтисало зафиксирована собственно 
лесная форма с начальным w-. 

 23 Соответствия гласных нерегулярны, однако вряд ли можно считать эти слова не свя-
занными. Скорее всего, речь идет о параллельных заимствованиях из неясного источника. 
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ТН си”и̌в (syíqw° ) — нган. śajbə (I); ЛН š́ēʔĕβ, ТЭ seˀo, ЛЭ sɛu (SW *sejt3wə̑, MS *sejt3wə) 
‘семь’; 

? ТН сяб-да(сь) (syab°da(sy° )) ‘быстро и жадно съесть, уничтожить в большом ко-
личестве (напр. запасы еды)’ — нган. śahi ̮‘мясо, плоть’ (I); ЛН š́apˈta(š́) ‘жрать, быст-
ро, жадно есть’, ТЭ sebe 'мякоть внутри рога', ЛЭ ?sɛbuj ‘поганый, грязный, име-
ющий менструацию’, sebe ‘гнилость внутри рога’ (АУ) 24; 

ТН тив (tyíw° ) — нган. ťajbə (I); ЛН t′ēβ (SW *t1ejwə̑) ‘живот, желудок’; 
 
Все эти слова полностью или преимущественно переднерядные, за исключени-

ем biai ‘длинная шерсть на шее у оленя’; возможно, его задний ряд объясняется 
стремлением отличить это слово от его полного омонима biai (I) ‘мишень’. 

Поскольку ПС *j и *ń — нган. ď и ń — всегда палатальны, рефлексы типа Ca 
и типа Ća в их случае неразличимы и слова на ďa- и на ńa- могут относиться и к 
переднему, и к заднему ряду. В этом объяснение нган. ďali ̮< ПС *jalä ‘день’ и нган. 
ńamə-gəə < ПС *ńamɜ- ‘мягкий’. 

Оставим в стороне сомнительное соответствие ТН наны (nəni) — нган. ŋiantu 
‘парень’. В ТН си”и̌в — нган. śajbə ‘семь’ и ТН тив — нган. ťajbə ‘желудок’ ТН i по 
общему правилу получается из сочетаний переднего гласного с *j. То же, вероятно, 
касается ТН пита(сь) ‘надоесть’: в нганасанском есть два варианта с аналогичным 
значением — hiati-̮ и hiaťə-, и второй указывает на наличие *j (hiaťə- < hiajtə-). 

В таком случае в тундровом ненецком остается два возможных соответствия 
нган. Cia/Ća (I): четыре случая Će и восемь случаев (включая *jalä и *ńamɜ-) Ća. Яв-
ное преобладание ТН Ća в имеющемся небольшом материале во всяком случае не 
дает считать ТН Će основным соответствием нган. Ća. Далее можно заметить, что 
из четырех примеров Će три — в положении перед интервокальным *j: ТН ей- — 
нган. biai ‘длинная шерсть на шее у оленя’, ТН мея — нган. miai ‘невестка, сноха 
(жена сына или дочери)’ и ТН сея — нган. śai ‘женская часть чума’; можно предпо-
ложить, что *a дало e под влиянием последующего йота. Поэтому вполне возмож-
но считать нган. Cia/Ća рефлексом ПС *a в корнях переднего ряда, соответствую-
щим, по общему правилу, нен. Ća. Не объясненное пока исключение в ненецком 
одно: ТН пе’(н), ЛН ṕeŋ ‘ладонь’. 

Энецкий язык не показателен в этом вопросе, потому что в нем *a и *ä совпали в e. 
Приведем для полноты картины прочие известные нганасанские слова с Cia/Ća 

в первом слоге. Для начальных ď и ń приводятся только корни переднего ряда. 
 
нган. biaguˀə (I); ТЭ bexuˀo, ЛЭ bexuˀ (АУ) ‘крупная куропатка-самец ’; 
нган. biahə- (I) ‘свернуть с пути’; 

                                                           
  24  Семантика вызывает сомнения, но, вероятно, можно восстанавливать исходное 

значение ‘мягкие ткани’. 
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нган. biai (I) ‘мишень’; 
нган. biajśa(ŋ) (I) ‘задний отросток рога’; 
нган. bianti- (I) ‘измерить’; 
нган. biańu (I) ‘глист’; 
нган. biarə- (I) ‘открыть’; 
нган. biatə (I) ‘пятка’; 
нган. biaδim (I) ‘осколок кости’; 
нган. hiai (I) ‘конец’; 
нган. hiairi ̮ˀ - (I); ТЭ peire-, peiro-, ЛЭ pajaru- ‘застесняться’; 
нган. hiajmi-̮ (I) ‘торопиться’; 
нган. hiajmi-̮ (I) ‘быть прохладным’; 
нган. hiamə- (I) ‘запыхаться, тяжело дышать’; 
нган. hiaŋkə (I) ‘ступня’; 
нган. hiaδəti ̮(I) ‘изменник (связано с hiati-̮ ‘надоесть’?)’; 
нган. kiabtuśi  (I) ‘расплющенный, плоский’; 
нган. kiantəru- (I) ‘хохотать’; 
нган. ľajbə (I) ‘(иносказательное слово)  ребенок ’; 
нган. ľami/u- (I) ‘отвлекать, мешать, перебивать’; 
нган. ľandir̮- (I) ‘баюкать’; 
нган. ľansə (I) ‘тальник’; 
нган. ľaŋkuə (I) ‘жаберная крышка; зоб’; 
нган. ľasubti-̮ (I) ‘перерыть, перетряхнуть в поисках ’; 
нган. mialbər- (I) ‘(иносказ.) сделать  ’; 
нган. mialit̮u- (I) ‘ворчать, бормотать’; 
нган. ńahair- (I) ‘быть солидарным, товариществовать ’; 
нган. ńahərir̮- (I) ‘проявлять излишнюю прыть, соваться не в свои дела ’; 
нган. ńahi ̮(I) ‘нижняя шуба (мехом внутрь)’; 
нган. ńalti-̮ (I); ТЭ ede-, ЛЭ ɛde- ‘радоваться’; 
нган. ńantə (I) ‘пай’; 
нган. ńanti-̮ (I) ‘быть похожим’; 
нган. ńari-̮ (I) ‘лысый’; 
нган. ńasi ̮(I) ‘еле-еле, с трудом’; 
нган. ńaťi- (I) ‘выше по реке’; 
нган. śai- (I) ‘загореть(ся), обгореть, подгореть’; 
нган. śalur (I) ‘густой (лес)’; 
нган. śansir̮- (I) ‘спотыкаться’; 
нган. śanubtir̮i-̮ (I) ‘успокоить’; 
нган. śańüə (I) ‘ледок на поверхности; слегка замерзший (о воде )’; 
нган. śarəə (I) ‘скорлупа’; 
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нган. śari-̮m- (I) ‘стыдиться’ (SW *kerɜ-); 
нган. śati-̮ (I) ‘кончать’; 
нган. śatikə (I) ‘белоносый гусь’; 
нган. ťabiti- (I) ‘быстро бежать’; 
нган. ťabti- (I) ‘разобрать чум, откинуть шкуру’; 
нган. ťajhə- (I) ‘пугать’; 
нган. ťalə- (I) ‘кивать, наклоняться’; 
нган. ťantə (I) ‘деревянный помост’; 
нган. ťanti- (I) ‘рассеиваться (о тумане)’; 
нган. ťaŋə- (I) ‘сажа’; 
нган. ťaŋhə- (I) ‘сломать’; 
нган. ťaŋi- (I) ‘обтянуть’; 
 
Для слова ńabuj ‘утка’ неизвестен ряд, поэтому не можем отнести его к тому 

или иному классу (но см. о нем в следующем разделе). 
 
ТН нябы (nyabi° ) — нган. ńabuj (?); ЛН ńāpə(j), ТЭ ńabue (SW *ńäp-) ‘вид утки’; 

3. Соответствия в других языках 

Известных соответствий нганасанских слов с ПС *ä и *a в селькупском, кама-
синском и маторском языках не очень много, но некоторое распределение они по-
зволяют заметить. Ниже для селькупского языка приводятся общеселькупские 
формы по словарю Alatalo 2004, камасинские — по Donner, Joki 1944, маторские — 
по Helimski 1997; для селькупских и маторских форм даются номера словарных 
статей в соответствующем издании. 

 
А. ПС *ä > нган. Će, т. е. рефлексы «переднерядного» типа. Такие случаи много-

численны. В селькупском, камасинском и маторском языках разные рефлексы, 
анализировать их не входит в нашу задачу, но в большинстве случаев это гласные 
переднего ряда (хотя есть исключения). 

 
нган. betu (I) — сельк. ketu 1961, кам. bedɯ, мат. bedüh (~ bedöh) 106 ‘кишка’; 
нган. ďemńi(-) (I) — кам. ńemnə ‘ставить заплату’; 
нган. ďentəďiə (I) — сельк. ńantəsi 1652, ćaŋəs(i) 1558b < *ćaŋəntəsi (см. Janhunen 

2012) ‘Енисей’; 
нган. d'enti (I) —  сельк. ćinti 1513, кам. nenə ‘тетива лука’; 
нган. ďeŋhi-s (I) —  сельк. ćem̮pə-t- 1472 ‘одежда’; 
нган. ďeŋküa (I) —  сельк. ćiŋ̮ki 1568 ‘лебедь’; 
нган. ďeri-̮ (I) — сельк. ćarət- 1589, car- (ХелСельк) ‘попасть; 
нган. hejbi ̮(I) —  сельк. pǖ 388 ‘тепло’; 
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нган. heli ̮(I) —  сельк. peläŋ 715, кам. pil, pieл, мат. hälä 278 ‘половина’; 
нган. heńďir (I/U) —  сельк. piŋ̮kər ‘Musikinstrument’ 588, мат. höŋgür 314 ‘бубен’; 
нган. merə- (I/U) —  сельк. mer(ə)̱ 895, мат. ber 110 ‘скоро, быстро’; 
нган. meru (I) —   кам. merɯ ‘болячка, ранка’; 
нган. ńemi ̮(I) —  сельк. em̮ə (emä-) 56, мат. EmE 64 ‘мать’; 
нган. ńeńďa-l-muə (U) простой, несложный — ?мат. Enǯä ‘прямой’ 75 (см. об этом 

корне Хелимский 1992–1993: 115–116); 
нган. ńeńďir- (U) — сельк. ńeśə- 1687 ‘скользить’; 
нган. ńeniŋ̮kə (I) —  сельк. nenəŋk͔a 1372 мат. änäŋgä (?änəŋgä) 70 ‘комар’; 
нган. ńerə- (I) —  сельк. ńer(ə) 1709, кам. ńer-, мат. ere 80 ‘перед; кончик’; 
нган. śeŋkə (?) —  сельк. sǟk͔ə 2618 ‘черный (вообще или о животных)’; 
нган. śeŋkə- (I) —  сельк. śǟŋk͔ə- 2641, кам. ?ša- 25, мат. keŋgə- (? kiŋgə-) 468 ‘ночевать’; 
нган. śerə- (I) —  сельк. śēr- 2701, кам. šerə-, мат. ker- 470 ‘надеть’; 
нган. śetə- (I) —   кам. šeˀ-, мат. kEdə- ‘обвязать, укутать’; 
нган. śeťi (I) —  сельк. śētə ̠2509, кам. šɯdɯ ‘сухожильная нить’; 
нган. ťebtə (I) —  сельк. tēptə 993 ‘сок’; 
нган. ťehə (I) —  сельк. tīpə 996 ‘гвоздь, колышек’; 
нган. ťemə (U) — сельк. čēnmə/čēčmə 1125, кам. teˀme ‘завязка на одежде, обуви’; 
нган. ťeni-̮ (I) —  сельк. teni- ~ teńi  1124 мат. tEnə- 980 ‘помнить, знать, думать’; 
нган. ťerə (I) —  сельк. tīr 1295 ‘содержимое’; 
нган. ťeśə- (I) —  сельк. taśśu- 1238, кам. šiššə-, мат. tǖkə- (?) ‘быть холодным’; 
нган. ťetə (I) —  сельк. tēttə 1082, кам. teˀdə, мат. teite 972 ‘четыре’; 
 
Б. ПС *ä > нган. Ca, т. е. рефлексы «заднерядного» типа. В селькупском и кама-

синском языках большинство рефлексов также заднерядные. Маторские данные 
трудно интерпретировать. 

 
нган. ďaďi(n) (U) — сельк. ćesər- 1579, кам. ďezəŋ, ťezəŋ ‘силок’; 
нган. basa (U) — сельк. kuə̑sə, кам. baza, мат. bEsä 115 ‘железо’; 
нган. bakunu (U) — сельк. k͔uə̑k͔ər/k͔uə̑k͔ən 2108 ‘осетр’; 
нган. ńańśü- (U) — кам. nanzə- ‘падать, рушиться, скользить’; 
? нган. ŋaaga (U) ‘младшая сестра матери, другие женщины из рода матери мо-

ложе ее’ — сельк. ēńa 182 ‘ältere Schwester’, n’en’n’a ‘сестра; тетка (младшая сестра 
отца)’ (ХелСельк) 26; 
                                                           

 25 Заметим, что здесь, как и в слове šɯdɯ ‘нить’, š указывает на то, что гласный был 
изначально передним. 

 26 Сопоставление сомнительно: в нган. интервокальное ń не выпадает (см. сноску 12); 
селькупские формы и между собой  не соотносятся регулярным образом; значение также не 
идентично. 
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нган. ŋatu-δuə (U) — сельк. uə̑ttə 81, кам. aďə, aťə ‘Weg, Spur’, мат. ed̮e ̮247 ‘дорога, 
след’; 

нган. ŋambu (U) — сельк. āŋku 218, кам. aлma, мат. äŋmä, äŋmə- ‘сон’; 
нган. ŋanuδu (U) — сельк. ānəlčə- 125, кам. ? andoi ‘отметка, клеймо’; 
нган. saa (U) — сельк. sā 2409, кам. sa, мат. ?сидедесста 876 ‘смола’; 
 
В. ПС *a > нган. Ca, т. е. рефлексы «заднерядного» типа. Также многочис-

ленный тип. В селькупском, маторском и камасинском языках рефлексы также 
задние, в большинстве случаев a-образные, за единственным исключением корня 
*hajmå ‘обувь’, где гласный стал передним, очевидно, в результате стяжения 
с йотом. 

 
нган. kamu (?) —  сельк. k͔ām 1822, кам. kam, мат. ?kämä 465 ‘чешуя’; 
нган. ďakə- (U) —  сельк. k͔ačk͔u 1898 ‘дым’; 
нган. ďam (U) —   кам. nam 27 ‘море, большая река’; 
нган. ďaŋhi-s- (U) —  сельк. lāmpi- 2796 ‘плыть’; 
нган. ďaŋku (U) —  сельк. ćāŋku- 1563, кам. naγa, nǟ, мат. ńäŋgü(h) 711, ?ńäŋgə- 741 

‘нет, отсутствовать’; 
нган. ďatə- (U) —  сельк. ćāčə- 1479 ‘ковать’; 
нган. hᵘa-a (U) —  сельк. pō, кам. pa, мат. hä 267 ‘дерево’; 
нган. hᵘajmu (U) —  сельк. pēmə/pȫmə 407, кам. h′ama ‘обувь’; 
нган. hᵘa-ru- ‘действовать на что-то, приняться за что-то’ (U) — мат. hä- 268 ‘де-

лать, намереваться’; 
нган. hᵘati- (U) —  сельк. pōt- 431, кам. paˀ- ‘положить в воду; сварить’; 
нган. kabü-ˀ- (U) —  сельк. k͔āpə- 1780 ‘тесать, строгать (топором)’; 
нган. kajbu (U) —   кам. ko ‘лопата’; 
нган. kaľi(n) (U/I) —  сельк. k͔āliń 2349, кам. kaləŋ, χaləŋ ‘подмышка’; 
нган. kanə (U/I) —  сельк. k͔ān 1984 ‘сколько’; 
нган. kaŋha (U) —  сельк. k͔āmpa 1836, кам. kamo ‘весна  наст’; 
нган. kasu (-d'-) (U) —  сельк. k͔āsə 2160, кам. kaza ‘кора’; 
нган. kati- (U) —  сельк. k͔āčči-1893, кам. kadər-, мат. kädər- 448 ‘чихать’; 
нган. kati (U) —  сельк. k͔āti 1887 ‘чистить рыбу от чешуи’; 
нган. maˀ (U) —  сельк. māt 739, кам. maˀ ‘чум’; 
нган. mantə (U) —  сельк. mānči-  778, кам. man- ‘мерять’, kɯ-men ‘сколько’, 

мат. ku-mna (?kümnä) 578 ‘сколько’; 
нган. maŋkə (?) —  сельк. māŋk͔ə 838 ‘младший брат жены/мужа’; 
нган. ńa (U) —  сельк. ńā 1624, мат. ā 55 ‘товарищ’; 

                                                           
 27 Данные М. А. Кастрена, цит. по SW. 
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нган. na- (U/I) —   кам. na-mən ‘для, ради’; 
нган. nagür (U) —  сельк. nākur 1379, кам. nagur, мат. nagur (? nägür) 712 ‘три’; 
нган. nantəə —  сельк. nānčə 1369, кам. nānə, мат. ändä 73 ‘сетка (рубец?) желудка 

у оленей’; 
нган. ŋahu (U) —  сельк. apa 15, opə 22 мат. ühä 115 ‘старшая сестра’; 
нган. ŋamiaj (U) —  сельк. āmə 39, кам. ami, мат. ämä 65 ‘другой’; 
нган. ŋamtə (U) —  сельк. āmtə 47, кам. amno, мат. ämdä 66 ‘рог’; 
нган. ŋaŋ (U) —  сельк. āŋ A 215, кам. aŋ, мат. äŋ 76 ‘рот’; 
нган. ŋaru- (U) —  сельк. ār 253, кам. ar-uˀ ‘поперек’; 
нган. ŋaťə (U) —  сельк. āŋtə 217, кам. aŋ, мат. ändä 74 ‘лезвие’; 
нган. ŋatu- (U) —    мат. Edə 52 ‘стрелять’; 
нган. sanəˀkə- (U) —  сельк. sānə- 2527, кам. сынаамъ ‘бросать жребий’ (цит. по SW), 

мат. sänɜ 868 ‘играть’; 
нган. sarə- (U) —  сельк. sārə- 2664, кам. sar-, мат. sär- 870 ‘связать’; 
нган. satə- (U) —  сельк. sāčə- 2493 ‘кусать’; 
нган. takə- (U) —  сельк. tāk 1155, кам. tak- ‘место за чем-то, по ту сторону’; 
нган. tantə- (U/I) —  сельк. čānčə- 1104, кам. tano ‘широкий’; 
нган. tanᵘa (U) —  сельк. tāna 1102 ‘мало’; 
нган. taru- (U) —  сельк. tār- 1251, кам. tar-, мат. tǟr- 429 ‘разделить(ся)’; 
 
Г. ПС *a > нган. Cia/Ća, т. е. рефлексы «переднерядного» типа. Большинство 

рефлексов в селькупском, камасинском и маторском языках также передние, в том 
числе в корнях ‘день’ и ‘мягкий’, которые, как мы помним, были исключениями из 
того правила, что ПС *a должно встречаться в заднерядных словах. 

 
нган. miai (I) —   кам. mêji (C 192), мат. mäjä 650 ‘невестка’; 
нган. ńaťə-gəə (I) —  сельк. ńaŋtu 1676, кам. naŋno ‘толстый’ 28; 
нган. hialuC (I) ‘передняя часть, подол мужской парки; нагрудник шамана’—   

кам. paлu ‘Riemen, Band, mit dem der Stiefel am Fussgelenk angebunden wird’; 
нган. s'ai (I) —  сельк. ?seŋä 2643, мат. kEjä 453 ‘угол, часть чума’ 29; 
нган. śajbə (I) —  сельк. sēlću 2741, кам. sejbɯ, мат. kejˀbe ~ ? kejˀbü 451 ‘семь’; 
нган. (только у Кастрена) ťadi'éma  (I) —  сельк. tit̮- 1074 ‘вынуть (из воды)’; 

                                                           
 28 В нган. ńaťə-gəə — сельк. ńaŋtu представлено то же соотношение согласных, что в нган. 

ŋaťə — сельк. āŋtə ‘лезвие’, а также, вероятно, kaťə-mə- ‘посмотреть’ — нен. хэ̇нда(сь) (xenta(sy° )) 
‘зло уставиться’ < *keŋ̮tə-/*keŋ̮tå- (см. Aikio Ms, s.v. *aŋti); ср. также пару глагольных корней 
səŋür- и səťə- ‘смотреть’ (< *səj-tə < *səŋ-tə ?). По-видимому, развитие в нганасанском имело 
вид *ŋt > *γt > *jt > ť.  

 29 См. об этом слове Хелимский 1992–1993: 116–117; отнесение сюда селькупского под 
вопросом. 
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нган. ďali ̮(I) —  сельк. ćēlə 30 1618 ‘день’; 
нган. ńamə-gəə (I) —  сельк. ńewə- 1635, кам. nemər, nömər ‘мягкий’; 
нган. ťajbə (I) —   кам. šɯjə ‘живот’; 
нган. śari-̮m- (I ?) —  сельк. śorə- 2679, кам. šerə- ‘стыдиться’; 
нган. hiaŋ (ŋ) (I/U) —  сельк. pīŋ 597, кам. pəŋ, мат. höŋ 309 ‘ладонь’  
 
Очевидным исключением выглядит нган. ńaťə-gəə (I) —  сельк. ńaŋtu, кам. naŋno; 

naŋnu ‘толстый’; переднерядность здесь могла возникнуть под влиянием j, раз-
вившегося в нганасанском на месте *ŋ (см. сноску 28). 

В предыдущем разделе было сказано, что у нган. ńabuj ‘утка’ мы не знаем ряд. 
Селькупский и камасинский дают для этого корня a-образные рефлексы. Можно 
предположить, что в нганасанском это слово должно быть заднего ряда. 

 
нган. ńabuj (?) —  сельк. ńāp- 1630, кам. naˀb, naˀm ‘вид утки’; 

4. Этимологические дублеты? 

В нганасанском языке есть несколько пар корней с идентичным значением, но 
различающихся рядом и первой гласной: Cia/Ća vs. Ca и Će vs. Ca. Вероятно, поми-
мо перечисленных ниже есть и другие. 

 
1. Наряду с упоминавшимся выше kiabtu (I) ‘коротконогая собака’, kiabtu (U) ‘плос-

кость’, kiabtuśi (U/I) ‘расплющенный, плоский’, kabtujťi- (I) ‘лежать лицом вниз’ есть 
kabtuə (U) ‘плоский’, kabtujťu- (U) ‘лежать лицом вниз’, kabtujku (U) ‘блюдце’. Также 
наряду с упоминавшимся kiantəru- (I) ‘хохотать’ есть kantig̮am- (U) ‘расхохотаться’. 

Можно предположить, что в старых корнях *k- перед ia дало бы s, как это про-
изошло перед всеми прочими передними гласными. То, что здесь этого не про-
изошло, а также отсутствие известных соответствий у этих корней, дает основания 
предполагать, что они появились в нганасанском языке относительно недавно. 

 
2. ТН мяларць (myal¡ə¿r/cy° ) ‘мелькать’, мялкада(сь) (myalkadə(sy° )) ‘промельк-

нуть, показаться и быстро скрыться’; вероятно, также ТН мялырць (myalir/cy° ) ‘быть 
видимым (о движущейся сквозь что-л. или на фоне чего-л. тени или силуэте)’ — 
нган. miaľiti- (I) ‘быстро двигаться, мельтешить’, но malkuδə- (U) ‘промелькнуть, 
сверкнуть, быстро проскочить мимо’; ТЭ megaδo-, ЛЭ mɛgaza- ‘промелькнуть’ 

Этот случай отличается от предыдущего наличием у корня несомненных соот-
ветствий в ненецком и энецком языках. Теоретически можно предполагать и за-
имствование в нганасанский из ненецкого (видимо, из основы типа мялырць, если 
                                                           

 30 Я. Алатало дает к этому слову примечание «< vorsölkupisch *ćālə, hintervokalisch», но 
никак его не аргументирует. 
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она относится сюда), но примеры выше и ниже показывают, что раздвоение ре-
флексов в нганасанском также вполне возможно 31.  

 
3. ТН мянӑць (myanə//cy° ) ‘мочь, быть в состоянии, в силах что-л. делать’, ср. 

мянхаде(сь) (myan°x¡ə¿dye(sy° )) зап. ‘побороть, осилить кого-л.’, мян (myan° ) (зап.) 
‘то, что можно преодолеть, сделать, выполнить’, мян’ (myan°h) ‘указывает на соот-
ветствие с чем-л.’ — нган. miani-̮ (I) ‘одолевать, быть сильнее’, но mantə (U, после-
лог) ‘как, похожий на’, mandi ‘как (по размеру); ТЭ mediˀ ‘мера’, сельк. mānči ‘мера’ 
A 778, таз. mɔ̄nti ̮ ‘мера, степень; размер, величина; вершок; пуд; в меру, сообразно 
(послелог)’, kunmɔ̄nti ̮~ kunma·nti ̮‘сколько’, кам. man- ‘мерить’, kɯmen ‘сколько’, мат. 
kumna (? kümnä) ‘wieviel’ 578 (SW *mäncə̑, MS *mäncə). 

Глагол *man- ‘мерить’ и послелог *mancə̑ ‘как, похоже’ принято относить к од-
ному корню, хотя это не очевидно ни по семантике, ни по морфологии: неясно, по 
крайней мере, на первый взгляд, что за суффикс представляет собой *-cə.̑ В сель-
купском этот второй сегмент, по-видимому, всегда присутствует; с другой сторо-
ны, в камасинском и маторском он, видимо, отсутствует (хотя отсутствие d можно 
списать на стяжение в конце слова). Ненецкий, из-за общего перехода (*nc >) *nt > n, 
может указывать и на тот, и на другой вариант. Если действительно все эти слова 
относятся к одному корню, то в нганасанском miani-̮ (I) ‘одолевать, быть сильнее’ 
можно, как и в случае miaľiti- выше, видеть раздвоение корня из-за этимологиче-
ски передней гласной второго слога либо заимствование из ненецкого. 

 
4. ТН нензӑрць ‘1) по́лзать (о червяке); 2) перен. медленно двигаться’; нензӑрць’ 

‘блоки у нарты, в отверстия которых вдергиваются постромки; нензӑбта(сь) ‘сдви-
нуть(ся) (с места)’ — нган. ńeńďir- (I) ‘скользить’, но ńańśü- (U) ‘катиться (например, 
с горки)’, ńańďümü (U) ‘полоз’, ńańďüśa (U) ‘деталь для крепления постромков в пе-
редней части корпуса нарты; подпорка сети’; ЛН ńenˈšaɫ′(š́) ‘ползти (о червяке)’; 
ТЭ eďuˀa, ЛЭ ezuɔ ‘полоз’, сельк. ńeśə- ‘gleiten, (mit Renntieren) fahren’ (A 1687), энчи 
‘головка полозьев нарты’ (Ириков 1988: 97), кам. nanzə- ‘fallen, (herunter)stürzen, 
schreiten, gleiten; (herunter)schweben’ (SW *ńensə-̑ ‘gleiten’). 

В данном случае семантика не оставляет сомнений в том, что это один и тот же 
корень, а вариант «заднерядного типа» с a в нганасанском поддержан камасин-
ской формой nanzə-.  

5. Заключение 

В этой статье мы постарались показать, что в нганасанском языке, в отличие от 
ненецкого и энецкого, ПС *ä и *a отражаются двояким образом и их рефлексы хо-
                                                           

 31 Сходство этих слов с русскими и другими восточнославянскими формами типа 
мелькать следует, видимо, считать случайным. 
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рошо коррелируют с сингармонической характеристикой корня. При этом задне-
рядные рефлексы в нганасанском в большинстве случаев имеют заднерядные со-
ответствия также в селькупском и камасинском. Маторские соответствия трудно 
интерпретировать из-за их малочисленности и в некоторых случаях неясности.  

Суммируем эти данные в таблице. Для селькупского и камасинского дается 
один самый частотный рефлекс, кроме столбца «ПС *a, нган. передний ряд», где 
самый частотный рефлекс трудно выделить. 

 
ПС *ä *a 

ненецкий (лесной и тундровый) Će Ća 

энецкий (лесной и тундровый) e e 

нганасанский 
Će 

(передний ряд)
Ca 

(задний ряд)
Cia/Ća 

(передний ряд) 
Ca 

(задний ряд) 

селькупский e uə̑ e, a, i,̮ ī, Ćo ā 

камасинский e a e, a, ö, Ćɯ, ə a 

маторский e, ä, ö, ǖ, E e,̮ a, E ä, e, E ä, ǟ, a, ā, ü 
 
Как видно, раздвоение рефлексов не уникально для нганасанского (в котором *ä 

и *a в заднерядных корнях полностью совпали с *e)̮. Вряд ли имеет смысл реконст-
руировать отдельные фонемы *ä переднее и *ä заднее, *a переднее и *a заднее. Го-
раздо вероятнее, что *ä и *a приобрели более переднее или более заднее произно-
шение под влиянием гласного второго слога. Сходные процессы известны во мно-
гих финно-угорских языках и определили финно-угроведческую традицию всегда 
описывать историю гласных первого слога с учетом второго. В самодийских язы-
ках подобные процессы до сих почти не упоминались, кроме как в маторском, где 
Е. А. Хелимский (MS: 97–98) обсуждает переход *e > e ̮«unter dem Einfluß von *a in 
der folgenden Silbe». 

В свою очередь гласный второго слога корня  определял сингармонический ва-
риант суффикса, как это опять же происходит во многих других языках с гармони-
ей гласных, в том числе в финно-угорских.  

В приводимых выше списках нганасанских слов видна некоторая корреляция 
между типом рефлексации *ä и *a, сингармонической характеристикой корня 
и передним/задним рядом гласного второго слога — хотя эта корреляция далека от 
абсолютной, а в ряде случаев второго слога вовсе нет. 

Что же касается ненецкого и энецкого, в которых ассимиляции *ä и *a гласному 
второго слога не произошло, они в этом отношении обнаруживают нехарактерную 
для себя архаичность. 
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